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Convention against Discrimination in
Education

The General Conference of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural
Organization, meeting in Paris from 14 No-
vember to 15 December 1960, at its eleventh
session,

Recalling that the Universal Declaration of
Human Rights asserts the principle of non-
discrimination and proclaims that every per-
son has the right to education,

Considering that discrimination in educa-
tion is a violation of rights enunciated in that
Declaration

Considering that, under the terms of its
Constitution, the United Nations Education-
al, Scientific and Cultural Organization has
the purpose of instituting collaboration
among the nations with a view to furthering
for all universal respect for human rights and
equality of educational opportunity,

Recognizing that, consequently, the Unit-
ed Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization, while respecting the di-
versity of national educational systems, has
the duty not only to proscribe any form of
discrimination in education but also to pro-
mote equality of opportunity and treatment
for all in education,

Having before it proposals concerning the
different aspects of discrimination in educa-
tion, constituting item 17.1.4 of the agenda
of the session,

Having decided at its tenth session that
this question should be made the subject of
an international convention as well as of re-
commendations to Member States,

Adopts this Convention on the fourteenth
day of December 1960.

Article 1

1. For the purposes of this Convention,
the term “discrimination” includes any dis-
tinction, exclusion, limitation or preference
which, being based on race, colour, sex, lan-
guage, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, economic condition or
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(Oversittning)
Konvention mot diskriminering inom un-
dervisningen

Generalkonferensen for Forenta nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap
och kultur, samlad i Paris till sin elfte session
frin den 14 november till den 15 december
1960,

som erinrar om att den allménna forkla-
ringen om de miénskliga réttigheterna bekréf-
tar principen om icke-diskriminering och for-
klarar att varje ménniska har ritt till under-
visning,

som beaktar att diskriminering inom un-
dervisningen krinker de rittigheter som ut-
tryckts i denna forklaring,

som beaktar att Forenta nationernas or-
ganisation for utbildning, vetenskap och kul-
tur enligt sin stadga har till andamaél att
4stadkomma samarbete mellan nationerna i
syfte att frimja allmén respekt for ménskliga
rittigheter och lika tillgng for alla till under-
visning,

som inser att Fdrenta nationernas organi-
sation for utbildning, vetenskap och kultur,
samtidigt som den respekterar olikheterna i
de nationella undervisningssystemen, foljakt-
ligen #r skyldig inte bara att fordéma varje
form av diskriminering inom undervisningen
utan dven att frimja lika mojligheter och lika
behandling for alla inom undervisningen,

som fatt sig forelagt forslag rorande de
olika sidorna av diskriminering inom under-
visningen, en friga som utgdr punkt 17.1.4
pa dagordningen for sessionen,

som vid sin tionde session beslutat att
denna friga skulle bli foremal for en interna-
tionell konvention samt for rekommenda-
tioner till medlemsstaterna,

antar denna konvention den 14 december
1960.

Artikel 1

1. I denna konvention skall uttrycket
"diskriminering” avse varje tskillnad, ute-
slutning, begrédnsning eller fordel pa grund av
ras, firg, kon, sprik, religion, politiska eller
andra A&sikter, nationellt eller socialt ur-
sprung, ekonomiska villkor eller bord, vars

L




9 e 9

birth, has the purpose or effect of nullifying
or impairing equality of treatment in educa-
tion and in particular:

a. Of depriving any person or group of
persons of access to education of any type or
at any level;

b. Of limiting any person or group of per-
sons to education of an inferior standard;

¢. Subject to the provisions of Article 2 of
this Convention, of establishing or maintain-
ing separate educational systems or institu-
tions for persons or groups of persons; or

d. Of inflicting on any person or group of
persons conditions which are incompatible
with the dignity of man.

2. For the purposes of this Convention,
the term “education” refers to all types and
levels of education, and includes access to
education, the standard and quality of educa-
tion, and the conditions under which it is
given.

Article 2

When permitted in a State, the following
situations shall not be deemed to constitute
discrimination, within the meaning of Article
1 of this Convention:

a. The establishment or maintenance of
separate educational systems or institutions
for pupils of the two sexes, if these systems or
institutions offer equivalent acess to educa-
tion, provide a teaching staff with qualifica-
tions of the same standard as well as school
premises and equipment of the same quality,
and afford the opportunity to take the same
or equivalent courses of study;

b. The establishment or maintenance, for
religious or linguistic reasons, of separate
educational systems or institutions offering
an education which is in keeping with the
wishes of the pupil’s parents, or legal guard-
ians, if participation in such systems or atten-
dance at such institutions is optional and if
the education provided conforms to such
standards as may be laid down or approved
by the competent authorities, in particular
for education of the same level;

¢. The establishment or maintenance of
private educational institutions, if the object
of the institutions is not to secure the exclu-
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syfte eller verkan 4r att omintetgbra eller
inskrdnka lika behandling inom undervis-
ningen och sérskilt att

a) berdva en person eller grupp av per-
soner tilltréde till undervisning av vilket slag
eller p4 vilken niva det vara mi;

b) ldgga undervisningen pa en ligre niva
for en person eller grupp av personer;

c¢) med forbehdll for innehdllet i denna
konventions artikel 2 inridtta eller bibehilla
skilda undervisningssystem eller ldroan-
stalter for vissa personer eller grupper av per-
soner; eller

d) patvinga en person eller grupp av per-
soner villkor som #r oférenliga med ménsklig
virdighet.

2. 1denna konvention skall uttrycket un-
dervisning” avse alla slag och nivder av un-
dervisning och inbegripa tillging till under-
visning, dess standard och kvalitet samt de
villkor under vilka den meddelas.

Artikel 2

D4 de ér tilldtna i en stat, skall féljande fall
inte anses utgora diskriminering i den bemir-
kelse som avses i denna konventions artikel
1:

a) inrdttande eller bibehdllande av skilda
undervisningssystem eller ldroanstalter for
elever av motsatt kon, om dessa system eller
ldroanstalter erbjuder lika tillging till under-
visning och har en ldrarstab med lika goda
kvalifikationer samt lokaler och utrustning
av samma kvalitet och om de ger eleverna
tillgang till samma eller likvirdiga kurser;

b) inréttande eller bibehdllande, pd reli-
gidsa eller sprikliga grunder, av skilda under-
visningssystem eller ldroanstalter, vilka er-
bjuder en undervisning i dverensstimmelse
med foréldrars eller formyndares 6nskemaél,
om deltagandet i sidana system eller nir-
varon vid sddana ldroanstalter dr frivilliga
och om den undervisning som meddelas
svarar mot de standardkrav som kan ha fast-
stéllts eller godkints av behoriga myndighe-
ter, sérskilt for undervisning pA samma niv4;

c) inréttande eller bibehéllande av privata
ldroanstalter, om indaméilet med dessa inte
dr att utesluta nagon grupp utan att erbjuda
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sion of any group but to provide educational
facilities in addition to those provided by the
public authorities, if the institutions are con-
ducted in accordance with that object, and if
the education provided conforms with such
standards as may be laid down or approved
by the competent authorities, in particular
for education of the same level.

Article 3

In order to eliminate and prevent discrimi-
nation within the meaning of this Conven-
tion, the States Parties thereto undertake:

a. To abrogate any statutory provisions
and any administrative instructions and to
discontinue any administrative practices
which involve discrimination in education;

b. To ensure, by legislation where neces-
sary, that there is no discrimination in the
admission of pupils to educational institu-
tions;

¢. Not to allow any differences ot treat-
ment by the public authorities between na-
tionals, except on the basis of merit or need,
in the matter of school fees and the grant of
scholarships or other forms of assistance to
pupils and necessary permits and facilities
for the pursuit of studies in foreign countries;

d. Not to allow, in any form of assistance
granted by the public authorities to educa-
tional institutions, any restrictions or prefer-
ence based solely on the ground that pupils
belong to a particular group;

e. To give foreign nationals resident with-
in their territory the same access to education
as that given to their own nationals.

Article 4

The States Parties to this Convention un-
dertake, furthermore to formulate, develop
and apply a national policy which, by meth-
ods appropriate to the circumstances and to
national usage, will tend to promote equality
of opportunity and of treatment in the matter
of education and in particular:

a. To make primary education free and
compulsory; make secondary education in its
different forms generally available and acces-

utbildningsmdjligheter utover dem som ges
av de offentliga myndigheterna, och under
forutséttning att dessa ldroanstalter admini-
streras i enlighet med ndimnda dndamal och
att den undervisning som meddelas Gverens-
stimmer med de standardkrav som kan ha
faststéllts eller godkénts av behdriga myn-
digheter, sdrskilt for undervisning p4 samma
niva.

Artikel 3

For att avskaffa och forhindra sddan dis-
kriminering som avses i denna konvention
forbinder sig de fordragsslutande staterna att

a) upphiiva varje forfattningsbestimmel-
se och forvaltningsforeskrift samt avskaffa
varje forvaltningspraxis som medfér diskri-
minering inom undervisningen;

b) sdkerstilla, genom lagstiftning om &r s
nddvindigt, att ingen diskriminering fore-
kommer vid intagning av elever till liroan-
stalter;

c) inte tillita att offentliga myndigheter
gor atskillnad i behandlingen av landets egna
medborgare, utom pé grund av fortjénst eller
behov, vad avser skolavgifter och beviljande
av stipendier eller andra former av hjilp till
eleverna samt erforderliga tillstind och latt-
nader for studier utomlands;

d) inte, i nigon av de former av stéd som
utgar till liroanstalter frin de offentliga myn-
digheternas sida, tilldta nagra inskréankningar
eller foSrmaner som enbart grundar sig pa att
eleverna tillhdr en viss grupp;

€) ge utlindska medborgare, bosatta inom
deras territorium, samma tillgAng till under-
visning som de egna medborgarna.

Artikel 4

De foredragsslutande staterna atar sig vi-
dare att formulera, utveckla och tillimpa en
nationell politik som, genom metoder avpas-
sade efter omstiindigheterna och den natio-
nella sedvinjan, syftar till att frimja jamlik-
het med avseende pd mdjligheter och be-
handling i friga om undervisning och sérskilt
att

a) gora den grundliggande skolundervis-
ningen avgiftsfri och obligatorisk; gbra un-
dervisningen pd gymnasienivd i dess olika




sible to all; make higher education equally
accessible to all on the basis of individual
capacity; assure compliance by all with the
obligation to attend school prescribed by law;

b. To ensure that the standards of educa-
tion are equivalent in all public educational
institutions of the same level, and that the
conditions relating to the quality of the edu-
cation provided are also equivalent;

¢. To encourage and intensify by appropri-
ate methods the education of persons who
have not received any primary education or
who have not completed the entire primary
education course and the continuation of
their education on the basis of individual
capacity;

d. To provide training for the teaching
profession without discrimination.

Article 5

1.The States Parties to this Convention
agree that:

a. Education shall be directed to the full
development of the human personality and
to the strengthening of respect for human
rights and fundamental freedoms; it shall
promote understanding, tolerance and
friendship among all nations, racial or reli-
gious groups, and shall further the activities
of the United Nations for the maintenance of
peace;

b. It is essential to respect the liberty of
parents and, where applicable, of legal guard-
ians, firstly to choose for their children insti-
tutions other than those maintained by the
public authorities but conforming to such
minimum educational standards as may be
laid down or approved by the competent
authorities and, secondly, to ensure in a man-
ner consistent with the procedures followed
in the State for the application of its legisla-
tion, the religious and moral education of the
children in conformity with their own con-
victions; and no person or group of persons,
should be compelled to receive religious in-
struction inconsistent with his or their con-
victions;

c. It is essential to regognize the right of
members of national minorities to carry on
their own educational activities, including
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former allmiént utbredd och tillgédnglig for
alla; gora hdgre undervisning lika tillgdnglig
for alla pa grundval av individuell forméaga;
tillse att den i lag foreskrivna skolplikten ef-
terlevs av alla;

b) sdkerstdlla att undervisningens stan-
dard #r likvirdig i alla offentliga ldroanstalter
pd samma nivad och att de villkor som har
samband med den meddelade undervis-
ningens kvalitet ocksa &r likvirdiga;

¢) uppmuntra och intensifiera, med lamp-
liga metoder, undervisning av personer som
inte fatt nigon grundliggande skolundervis-
ning eller som inte fullféljt denna, samt ge
dem tillfélle till fortsatt utbildning pa grund-
val av individuell formaga;

d) tillhandahdlla ldrarutbildning utan dis-
kriminering.

Artikel 5

1. De foredragsslutande staterna ir ense
om att

a) undervisning skall syfta till full utveck-
ling av den minskliga personligheten och till
stdrkande av respekten for ménskliga réttig-
heter och grundlidggande friheter; den skall
frimja forstaelse, tolerans och vinskap mel-
lan alla nationer, rasgrupper eller religidsa
grupper och gynna Férenta nationernas verk-
samhet for fredens uppritthallande;

b) det dr visentligt att respektera fordld-
rars och i forekommande fall andra laga
malsmaéns frihet att, for det forsta, vilja and-
ra ldroanstalter for sina barn én de som upp-
ritthalls av de offentliga myndigheterna men
som motsvarar de minimikrav for undervis-
ning som kan ha faststillts eller godkints av
behdriga myndigheter och att, for det andra,
pa ett sdtt som Overensstimmer med for-
merna for landets rittstillimpning tillfor-
sdkra barnen en religibs och moralisk
uppfostran i enlighet med deras egen Gverty-
gelse; och ingen person eller grupp av per-
soner skall patvingas en religids undervisning
som inte Overensstimmer med hans eller
deras Gvertygelse;

c) det dr visentligt att tillerkinna medlem-
mar av nationella minoriteter rétt att bedriva
egen undervisningsverksamhet, varmed dven
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the maintenance of schools and, depending
on the educational policy of each State, the
use or the teaching of their own language,
provided however:

(i) That this right is not exercised in a
manner which prevents the members of these
minorities from understanding the culture
and language of the community as a whole
and from participating in its activities, or
which prejudices national sovereignity;

(i) That the standard of education is not
lower than the general standard laid down or
approved by the competent authorities; and

(iii) That attendance at such schools is op-
tional.

2. The States Parties to this Convention
undertake to take all necessary measures to
ensure the application of the principles enun-
ciated in paragraph 1 of this Article.

Article 6

In the application of this Convention, the
States Parties to it undertake to pay the great-
est attention to any recommendations hereaf-
ter adopted by the General Conference of the
United Nations Educational Scientific and
Cultural Organization defining the measures
to be taken against the different forms of
discrimination in education and for the pur-
pose of ensuring equality of opportunity and
treatment in education.

Article 7

The States Parties to this Convention shall
in their periodic reports submitted to the
General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation on dates and in a manner to be deter-
mined by it, give information on the legisla-
tive and administrative provisions which
they have adopted and other action which
they have taken for the application of this
Convention, including that taken for the for-
mulation and the development of the nation-
al policy defined in Article 4 as well as the
results achieved and the obstacles encoun-
tered in the application of that policy.

Article 8
Any dispute which may arise between any

forstas uppritthallande av skolor samt, bero-
ende pa varje stats undervisningspolitik, an-
viindning av eller undervisning i deras eget
sprik, forutsatt emellertid att

(i) denna ritt inte utdvas pa ett sdtt som
hindrar medlemmarna av dessa minoriteter
fran att forsta kulturen och spriket i samhil-
let som helhet eller frin att delta i dess verk-
samheter, eller som sitter den nationella su-
veréiniteten i fara;

(ii) undervisningens nivé inte r ldgre &n
den allménna niv3 som faststillts eller god-
kiéints av de behoriga myndigheterna; samt

(iii) sddan skolging &r frivillig.

2. De foredragsslutande staterna forbinder
sig att vidta alla nddvéndiga atgérder for att
siikerhetsstilla tillimpningen av de principer
som uppstillts i punkt 1 i denna artikel.

Artikel 6

Vid tillimpningen av denna konvention
forbinder sig de foredragsslutande staterna
att fista storsta uppmérksamhet vid varje av
generalkonferensen for Forenta nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och
kultur hérefter antagen rekommendation
som anger vilka Atgirder som skall vidtas
mot olika former av diskriminering inom un-
dervisningen och som har till syfte att trygga
jdmlikhet vad avser tilltréde till och behand-
ling inom undervisningen.

Artikel 7

De foredragsslutande staterna skall i perio-
diska rapporter till generalkonferensen for
Forenta nationernas organisation for ut-
bildning, vetenskap och kultur vid de tid-
punkter och p det sitt konferensen bestim-
mer upplysa om de lagregler och forvalt-
ningsforeskrifter som utfirdats och de andra
Atgirder som vidtagits for att tillimpa denna
konvention, inbegripet Atgirder for att for-
mulera och utveckla den nationella politik
som nérmare anges i artikel 4 samt om resul-
tat av och hinder vid tillimpningen av denna
politik.

Artikel 8
Varje tvist som kan komma att uppst4 mel-
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two or more States Parties to this Convention
concerning the interpretation or application
of this Convention, which is not settled by
negociation shall at the request of the parties
to the dispute be referred, failing other means
of settling the dispute, to the International
Court of Justice for decision.

Article 9

Reservations to this Convention shall not
be permitted.

Article 10

This Convention shall not have the effect
of diminishing the rights which individuals
or groups may enjoy by virtue of agreements
concluded between two or more States,
where such rights are not contrary to the let-
ter or spririt of this Convention.

Article 11

This Convention is drawn up in English,
French, Russian and Spanish, the four texts
being equally authoritative.

Article 12

1. This Convention shall be subject to rati-
fication or acceptance by States Members of
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization in accordance
with their respective constitutional proce-
dures.

2. The instruments of ratification or ac-
ceptance shall be deposited with the Direc-
tor-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

Article 13

1. This Convention shall be open to aces-
sion by all States not Members of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization which are invited to do so by
the Executive Board of the Organization.

2. Accession shall be effected by the de-
posit of an instrument of accession with the
Director-General of the Members of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.
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lan tv4 eller flera fordragsslutande stater ror-
ande tolkningen eller tillimpningen av denna
konvention och som ej l6ses genom férhand-
lingar skall pd parternas begiran, om andra
sétt att bildgga tvisten misslyckas, héinskjutas
till Internationella domstolen for avgérande.

Artikel 9

Forbehdll mot denna konvention kommer
inte att tillatas.

Artikel 10

Denna konvention skall inte ha den verkan
att den inskrinker de rittigheter som enskil-
da personer eller grupper kan atnjuta till foljd
av Overenskommelser ingdngna mellan tva
eller flera stater, didr sddana rittigheter inte
strider mot denna konventions bokstav eller
anda.

Artikel 11

Denna konvention &r uppréttad pd engels-
ka, franska,' ryska,' och spanska,' vilka alla
fyra texter har lika giltighet.

Artikel 12

1. Denna konvention skall hénskjutas till
ratifikation eller godtagande av medlems-
staterna i Forenta nationernas organisation
for utbildning, vetenskap och kultur i en-
lighet med deras respektive konstitutionella
forfarande.

2. Instrument rérande ratifikationen eller
godtagande skall deponeras hos generaldirek-
toren for Forenta nationernas organisation
for utbildning, vetenskap och kultur.

Artikel 13

1. Denna konvention dr ppen for anslut-
ning av alla icke-medlemsstater, som inbjuds
hirtill av styrelsen for Forenta nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och
kultur.

2. Anslutning sker genom deponering av
ett anslutningsinstrument hos generaldirek-
toren for Forenta nationernas organisation
for utbildning, vetenskap och kultur.

! De franska, ryska och spanska texterna har hir
uteslutits.
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Article 14

This Convention shall enter into force
three months after the date of the deposit of
the third instrument of ratification, accep-
tance or accession, but only with respect to
those States which have deposited their re-
spective instruments on or before that date.
It shall enter into force with respect to any
other State three months after the deposit of
its instrument of ratification, acceptance or
accession.

Article 15

The States Parties to this Convention rec-
ognize that the Convention is applicable not
only to their metropolitan territory but also
to all non-self-govering, trust, colonial and
other territories for the international rela-
tions of which they are responsible; they un-
dertake to consult, if necessary, the govern-
ments or other competent authorities of these
territories on or before ratification, accep-
tance or accession with a view to securing the
application of the Convention to those terri-
tories, and to notify the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization of the territories
to which it is accordingly applied, the notifi-
cation to take effect three months after date
of its receipt.

Article 16

1. Each State Party to this Convention
may denounce the Convention on its own
behalf or on behalf of any territory for whose
international relations it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by
an instrument in writing, deposited with the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

3. The denunciation shall take effect
twelve months after the receipt of the instru-
ment of denunciation.

Article 17

The Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural
Organization shall inform the State Members
of the Organization, the States not members
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Artikel 14

Denna konvention trdder i kraft tre ména-
der efter dagen for deponering av det tredje
instrumentet rorande ratifikation, godta-
gande eller anslutning, men endast i friga om
de stater som deponerat sina respektive in-
strument pi eller fore den dagen. I friga om
varje annan stat skall den trdda i kraft tre
ménader efter deponering av dess instrument
rorande ratifikation, godtagande eller anslut-
ning.

Artikel 15

De fordragsslutande staterna erkénner att
konventionen #r tillimplig inte endast pa
moderlinderna utan dven pé alla icke sjélv-
styrande omréden, forvaltarskapsomriden,
kolonier och andra omréden for vars interna-
tionella forbindelser de dr ansvariga; de for-
binder sig, om s4 skulle befinnas nédvindigt,
att ridgbra med regeringarna eller andra be-
hériga myndigheter i dessa omraden vid eller
fore ratifikation, godtagande eller anslutning
i syfte att sékerstélla konventionens tillimp-
ning i nimnda omradden samt att underritta
generaldirektoren for Forenta nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och
kultur om vilka omrdden konventionen si-
lunda ér tillimplig p4; denna notifikation far
verkan tre manader efter den dag den motta-

gits.

Artikel 16

1. Varje foredragsslutande stat fir sidga
upp konventionen bide p4 egna végnar och
med avseende pa varje omrade for vars inter-
nationella forbindelser den &r ansvarig.

2. Uppségningen skall anmélas genom ett
skriftligt instrument, som deponeras hos ge-
neraldirektéren fér Forenta nationernas or-
ganisation for utbildning, vetenskap och kul-
tur.

3. Uppsédgningen far verkan tolv ménder
efter mottagandet av uppségningsinstrumen-
tet.

Artikel 17

Generaldirektoren for Forenta nationernas
organisation for utbildning, vetenskap och
kultur skall underriitta organisationens med-
lemsstater, sddana icke-medlemsstater som
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of the Organization which are referred to in
Article 13, as well as the United Nations, of
the deposit of all the instruments of ratifica-
tion, acceptance and accession provided for
in Articles 12 and 13, and of the notifications
and denunciations provided for in Articles 15
and 16 respectively.

Article 18

1. This Convention may be revised by the
General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Orga-
nization. Any such revision shall, however,
bind only the States which shall become Pa-
rties to the revising convention.

2. If the General Conference should adopt
a new convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new
convention otherwise provides, this Conven-
tion shall cease to be open to ratification,
acceptance or accession as from the date on
which the new revising convention enters
into force.

Article 19

In conformity with Article 102 of the Char-
ter of the United Nations, this Convention
shall be registered with the Secretariat of the
United Nations at the request of the Direc-
tor-General of the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organization.

Done in Paris, this fifteenth day of Decem-
ber 1960, in two authentic copies bearing the
signature of the President of the eleventh ses-
sion of the General Conference and of the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, which shall be deposited in the archives
of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, and certified true
copies of which shall be delivered to all the
States referred to in Articles 12 and 13 as well
to the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the
Convention duly adopted by the General
Conference of the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organization du-
ring its eleventh session, which was held in
Paris and declared closed the fifteenth day of
December 1960.
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omn#mnts i artikel 13 och Forenta nationer-
na om alla depositioner av instrument ror-
ande ratifikation, godtagande och anslutning
som omnédmnts i artiklarna 12 och 13 samt
om notifikationer och uppségningar enligt ar-
tiklarna 15 och 16.

Artikel 18

1. Denna konvention kan dndras av gene-
ralkonferensen for Forenta nationernas orga-
nisation for utbildning, vetenskap och kultur.
Varje siddan fordndring skall emellertid en-
dast binda de stater som ansluter sig till den
konvention varmed #dndring infors.

2. Om generalkonferensen for Férenta na-
tionernas organisation for utbildning, veten-
skap och kultur skulle anta en ny konvention,
varigenom denna konvention dndras helt el-
ler delvis, skall konventionen, om inte den
nya konventionen foreskriver annat, uppho-
ra att vara dppen for ratifikation, godtagande
eller anslutning frdn och med den dag den
nya konventionen triader i kraft.

Artikel 19

I enlighet med artikel 102 i Forenta natio-
nernas stadga skall denna konvention regi-
streras hos Forenta nationernas sekretariat
pé begdran av generaldirektdren for Forenta
nationernas organisation for utbildning, ve-
tenskap och kultur.

Upprittad 1 Paris den 15 december 1960 i
tva originalexemplar undertecknade av presi-
denten vid generalkonferensens elfte session
och av generaldirektéren i Forenta nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap
och kultur, vilka skall deponeras i Forenta
nationernas organisations for utbildning, ve-
tenskap och kultur arkiv. Bestyrkta avskrifter
kommer att dversdndas till alla stater om-
ndmnda i artiklarna 12 och 13 samt till For-
enta nationerna.

Ovanstiende utgdér den autentiska texten
till den konvention som vederbdrligen antogs
av generalkonferensen under dess elfte ses-
sion i Paris, vilken forklarats avslutad den 15
december 1960.
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In faith whereof we have appended our sig-
natures this fifteenth day of December 1960.

The President of the General Conference
Akale-Work Abte-Wold

The Director-General
Vittorino Veronese
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Till bekriiftelse hdrav har vi anbringat véra
namnteckningar den 15 december 1960.

Generalkonferensens president
Akale-Work Abte-Wold

Generaldirekt6ren
Vittorino Veronese

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1989




